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1. KomyHiKaTUBHO-TIparMaTU4Hi Ta JIIHrBOCTUJIICTUYHI aclleKTU peaisallii Bep6aibHOi arpecii B HapaMeHTCbKOMY

nuckypci OPH

2. Communicative-pragmatic and linguistic-stylistic aspects of verbal aggression realization in German Bundestag
parliamentary discourse

Pedepar:

1. O6'eKT HocCiIKeHHS — BUCJIOBJIIOBAHHS, 10 BioO6pakaloTh IIPOsIBA BEpOAIbHOI arpecii B cyyacHOMY
napJIaMeHTCbKOMY JUCKypci 6yHnecrary @PH. MeTa nociipkeHHs — BCTAaHOBJIEHHSI CTPATETil i TAKTUK BepOajIbHOI
arpecii B napsameHTcbkoMy guckypci ®PH Ta BU3Hau€HHS JIIHTBOCTUIiICTUYHUX OCOOIMBOCTEN ii peaisaliii.
MeTtonu noCimKeHHS: KOMIIEKCHUM PYHKI[iOHATIbHO-CEMIOTMYHUH NiAXif, cCuCTeMHO-QYHKLIOHANbHUN Ta
KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUI METOIM, METOI! IHTEHI[IOHAJILHOTO ¥ IParMaceéMaHTUYHOIO aHai3y, METO],
napa¢pasyBaHHs i1 TpaHcpopmaliii. HoBuzHa: B po60Ti Blleplie 00IPyHTOBAHO i 32CTOCOBAaHO KOMILJIEKCHUM MiAxin
IO BUBYEHHS I1apJIaMEHTCBKOTO IUCKYPCY, 1O MOENHYE JIHTBOCTUIICTUYHMI Ta JIIHIBOIParMaTU4YHUI aCIIEKTU
y6J1iYHOi MOBJIEHHEBOI [isI7IbHOCTI MOJIITUYHOTO iCTEOIIMEHTY; HOBOIO € Kiacu@ikallisi CTpaTeriil i TakTUK

BepOasbHOI arpecii B napaamenTti ®PH, 1m0 nocTaioTs K 3HapsIs pyHHYBaHHS IMITPKY IIOJIITUYHOTO CYIIEPHUKA;



yheplue ONMCaHi JIEKCMKO-CEeMaHTU4HI Ta CTUIIICTAYHI 3ac00u peasisalii Bep6aibHOi arpecii B Napi1aMeHTCbKOMY
nuckypci @PH; yTouHEHO NOHATTS iMiZKy MOJIITUKA CTOCOBHO MapJIaME@HTChKOTO OUCKypcy. TeopeTuuHe 3Ha4eHHSs
po6OTH NoJIsArae B po3poodLi KOMIJIEKCHOIO IIParMacTU/liCTUYHOTO MiX0Ay [0 BUBUEHHS BEPOabHOI arpecii B
[IapJIaMeHTCBKOMY IUCKYPCi; OIIMC MOBJIEHHEBUX CTPATETiN arpeCUBHOCTI CIIpUsie PO3POO6Li METOOIOTIUHOI 6a3u
KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKHY 11 3arajibHOi Teopii KOMYHiKallii; OTpuMaHi AaHi Ipo cTpaTerii i1 TAKTUKYU BepOaIbHOI
arpecii B napsameHTcbkoMy nuckypci ®PH onoBHIOIOTH BiOMOCTI TPO KOHPIIIKTHY KOMYHiKallilo, HAKOIIMYeHi B
IICUXO-, COLiO- i MparmMaJiHrBiCTULi, 3aCTOCOBaHi METOAUKY 30arauyioTb METO0JIOTIYHY 6a3y UUX OUCLIMILIIH.
[IpakTH4yHe 3HAaYEHHS! OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB i BUCHOBKIB BU3HAYAETHCS MOKJIIMBICTIO iXHbOTO BUKOPUCTAHHS Y
Kypcax 3 JIEKCHUKOJIOTiI HiMelbKoi MOBH (PO37is «JIeKcuuHa ceMaHTHKa»), CTUJIiICTUKY HiMeL[bKOi MOBHU (pOo37in
«QyHKIIiOHaTIbHA CTUJIICTUKAY), y PO3POOLli CIIELIKYPCiB 3 KOMYHIKaTUBHO] JIIHTBIiCTHKY, JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA

HimeuuunHuy, iMizpKesIorii, a TakoXX y HayKOBO-0CJIiAHIM poOOTi CTyI€HTiB i acnipaHTiB.

2. The object of the research is expressions which depict the verbal aggression realization in the present-day
Bundestag parliamentary discourse of the Federal Republic of Germany. The purpose of the research is to
determine verbal aggression strategies and tactics in the parliamentary discourse of the Federal Republic of
Germany and to distinguish linguistic and stylistic characteristics of the verbal aggression realization. The
methods of the research represent the complex functional and semiotic approach including system-and-
functional and context-and-situation methods, intentional and pragmasemantic analysis, the method of
paraphrasing and transformation. The novelty: In the research for the first time the complex approach towards the
parliamentary discourse studies is grounded and used: it unites linguostylistic and linguopragmatic aspects of the
public verbal activity of the political establishment; parliamentary discourse verbal aggression strategies and
tactics which represent an instrument of distruction of the image of a political rival are classified; the
lexicosemantic and stylistic means of verbal aggression realization in the parliamentary discourse of the Federal
Republic of Germany are described; the definition of the image of a politician with reference to the parliamentary
discourse is specified. Theoretical value of the research is determined by the development of the complex
pragmatic and stylistic approach towards verbal aggression studies in the parliamentary discourse; the description
of verbal aggression strategies leads to the development of the methodological basis of communicative linguistics
and the theory of communication; the received data about verbal aggression strategies and tactics in German
parliamentary discourse supplement the data about conflict communication accumulated in psycho-, socio- and
pragmalinguistics; the methods used enrich the methodological basis of these branches. Practical value of the
research lies in the fact that its results can be used in the courseson German lexicology (“Lexical Semantics”),
German stylistic (“Functional stylistic”), in special courses on communicative linguistics, German linguistic studies
and image studies, in the research work of students and post-graduates.
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